
acque del Giordano ritornarono al luogo loro, e 
corsero in tutta la lor piena, come prima! 19) Il 
popolo uscì dal Giordano al dieci del primo mese, e 
si accamparono in Ghilgal, al lato orientale di 
Gerico; 20) e le dodici pietre, portate dal Giordano, 
Giosuè le rizzò in Ghilgal, 21) e disse ai figli d’Israele 
così: Quando i vostri figli, domanderanno nell’av-
venire ai lor padri, dicendo: Cosa sono codeste 
pietre? 22) lo farete sapere ai vostri figli dicendo: Che 
Israele passò codesto Giordano al secco, 23) e che 
fece asciugare l’Eterno Dio vostro le acque del 
Giordano dinanzi a voi, per farvelo passare, come 
aveva fatto l’Eterno Dio vostro al mar rosso, che 
l’aveva fatto asciugare dinanzi a noi per farcelo 
passare. 24) Affinchè sappiano e riconoscano tutti i 
popoli della terra, che la mano dell’Eterno Dio 
vostro, è forte, ed affinchè temiate l’Eterno Dio 
vostro, per tutti i tempi!  

!
Capitolo quinto   

!
1) Quando i re Emoriti che stavano oltre il Giordano 
all’occidente, e tutti i re Chenaaniti che stavano 
presso al mare, udirono come l’Eterno aveva 
spaccate le acque del Giordano davanti ai figli 
d’Israele, e che questi l’avevano passato; si avvilì il 
loro cuore, e più non ebber coraggio d’incontro ai 
figli d’Israele. 2) In quel tempo disse l’Eterno a 
Giosuè: “Fatti, dei coltelli acuti e ricirconcidi i figli 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ם וַיֵּלְכ֥וּ כִתְמוֹל־שִׁלְשׁ֖וֹם  ֙ לִמְקוֹמָ֔ י־הַיַּרְדֵּן בוּ מֵֽ וַיָּשֻׁ֤

דֶשׁ  ן בֶּעָשׂ֖וֹר לַחֹ֣ ם עָלוּ֙ מִן־הַיַּרְדֵּ֔ יו׃   19וְהָעָ֗ עַל־כָּל־גְּדוֹתָֽ
ח יְרִיחֽוֹ׃  20וְאֵת֩  ה מִזְרַ֥ ל בִּקְצֵ֖  יַּחֲנוּ֙ בַּגִּלְגָּ֔ הָרִאשׁ֑וֹן וַֽ
ן  ר לָקְח֖וּ מִן־הַיַּרְדֵּ֑ לֶּה אֲשֶׁ֥ אֲבָנִים֙ הָאֵ֔ ה הָֽ ים עֶשְׂרֵ֤ שְׁתֵּ֨
ר  ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ אמֶר אֶל־בְּנֵ֥ ֹ֛ ל׃   21וַיּ עַ בַּגִּלְגָּֽ ים יְהוֹשֻׁ֖ הֵ קִ֥
ה  ר מָ֖ ם לֵאמֹ֔ ֙ אֶת־אֲבוֹתָ֣ ם מָחָר ֩ יִשְׁאָל֨וּן בְּנֵיכֶ֤ אֲשֶׁר
ר בַּיַּבָּשָׁה֙  ם אֶת־בְּנֵיכֶ֣ם לֵאמֹ֑ לֶּה׃   22וְהוֹדַעְתֶּ֖ ים הָאֵֽ הָאֲבָנִ֥
ה  ה׃   23אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ֩ יְהוָ֨ ן הַזֶּֽ ל אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ ר יִשְׂרָאֵ֔ עָבַ֣
ר  ם כַּאֲשֶׁ֣ ד־עָבְרְכֶ֑ ם עַֽ ן מִפְּנֵיכֶ֖ י הַיַּרְדֵּ֛ ם אֶת־מֵ֧ אnֱהֵיכֶ֜
ישׁ מִפָּנֵ֖ינוּ  ם לְיַם־ס֛וּף אֲשֶׁר־הוֹבִ֥ ה אnֱהֵיכֶ֧ ֩ יְהוָ֨ עָשָׂה

ה  רֶץ֙ אֶת־יַד֣ יְהוָ֔ י הָאָ֙ עַת כָּל־עַמֵּ֤ מַעַן דַּ֜ נוּ׃   24לְ֠ עַד־עָבְרֵֽ
ם  ה אnֱהֵיכֶ֖ ם אֶת־יְהוָ֥ עַן יְרָאתֶ֛ יא לְמַ֧ ה הִ֑ י חֲזָ קָ֖ כִּ֥

ים׃ ס  כָּל־הַיָּמִֽ
! !!

!
פרק 5 
!

מָּה  ן יָ֗ בֶר הַיַּרְדֵּ֜ י אֲשֶׁר֩ בְּעֵ֨ י הָאֱמֹרִ֡ עַ כָּל־מַלְכֵ֣ י כִשְׁמֹ֣ 1וַיְהִ֣
ישׁ  ת אֲשֶׁר־הוֹבִ֨ ם אֵ֠ ר עַל־הַיָּ֔ ֙ אֲשֶׁ֣ כְּנַעֲנִי י הַֽ וְכָל־מַלְכֵ֤
ם  ל עַד־עברנו עָבְרָ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ י בְנֵֽ ן מִפְּנֵ֥ י הַיַּרְדֵּ֛ ה אֶת־מֵ֧ יְהוָ֜
ל׃  י־יִשְׂרָאֵֽ ם עוֹד֙ ר֔וּחַ מִפְּנֵ֖י בְּנֵֽ יָה בָ֥ ם וְלאֹ־הָ֨ ס לְבָבָ֗ וַיִּמַּ֣

ה  עַ עֲשֵׂ֥ ר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ יא אָמַ֤ ס             2בָּעֵ֣ת הַהִ֗
 י־ ל אֶת־בְּנֵֽ ים וְשׁ֛וּב מֹ֥ רְב֣וֹת צֻרִ֑ לhְ֖ חַֽ
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d’Israele una seconda volta;” 3) E Giosuè si fece dei 
coltelli acuti, e circoncise i figli d’Israele sulla collina 
di Aralot, 4) Quest’è il motivo per cui Giosuè 
circoncise il popolo che uscì dall’Egitto; l’esser morti 
tutti i guerrieri per viaggio nell’uscir dall’Egitto, 5) 
che circonciso era il popolo tutto quando uscì 
dall’Egitto; ma quei nati nel deserto, nel viaggio 
dell’uscita d’Egitto, non erano stati circoncisi; 6) e 
quarant’anni andarono i figli d’Israele pel deserto, 
finchè finì la generazione dei guerrieri ch’erano usciti 
dall’Egitto perchè essi non avevano creduto alla voce 
dell’Eterno. Egli giurò loro di non lasciarli vedere la 
terra che aveva giurato ai padri loro di dare, una terra 
fluente di latte e miele. 7) E i loro figli, ch’erano 
cresciuti dopo di loro, quelli circoncise Giosuè 
perchè erano incirconcisi; non essendo stati circon-
cisi a motivo del viaggio. 8) Quando fu finita di 
circoncidere tutta la nazione, stettero insieme raccolti 
nel campo fino alla loro guarigione. 9) E disse 
l’Eterno a Giosuè; “Oggi sbalzai da voi la vergogna 
dell’Egitto!” Perciò il nome di quel luogo è ancora 
oggidì Ghilgal. 10) E si accamparono i figli d’Israele 
in Ghilgal, e celebrarono la Pasqua al 14 del mese, la 
sera, nelle pianure di Geriho; 11) ed il giorno dopo 
Pasqua, mangiarono dei prodotti della terra; azzime e 
formento nuovo, nell’istesso giorno. 12) E all’indo-
mani del dì ch’ebbero mangiato dei prodotti, cessò la 
manna; e gl’Israeliti non ebbero più la manna, ma da 
quell’anno si nutrirono dei prodotti della terra di 
Canaan. 13) Stando Giosuè in Geriho, 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מָל֙  ים וַיָּ֙ רְב֣וֹת צֻרִ֑ עַ חַֽ ית׃   3וַיַּעַשׂ־ל֥וֹ יְהוֹשֻׁ֖ ל שֵׁנִֽ יִשְׂרָאֵ֖
ר  ת הָעֲרָלֽוֹת׃   4וְזֶ֥ה הַדָּבָ֖ ל אֶל־גִּבְעַ֖ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ל  ים כֹּ֣ יִם הַזְּכָרִ֜ ם הַיּצֵֹא֩ מִמִּצְרַ֨ עַ כָּל־הָעָ֣ ל יְהוֹשֻׁ֑ אֲשֶׁר־מָ֣
ם  רaֶ בְּצֵאתָ֖ ֙ בַּדֶּ֔ תוּ בַמִּדְבָּר ה מֵ֤ י הַמִּלְחָמָ֗ ׀ אַנְשֵׁ֣
עָם  ים וְכָל־הָ֠ צְאִ֑ ם הַיֹּֽ ים הָי֔וּ כָּל־הָעָ֖ י־מֻלִ֣ יִם׃   5כִּֽ מִמִּצְרָֽ
י  לוּ׃   6כִּ֣ יִם לאֹ־מָֽ ם מִמִּצְרַ֖ רaֶ בְּצֵאתָ֥ ר בַּדֶּ֛ ים בַּמִּדְבָּ֥ הַיִּ~דִ֨
ם  ֒ עַד־תֹּ֨ ֮ בַּמִּדְבָּר י־יִשְׂרָאֵל ה הָלְכ֣וּ בְנֵֽ ים שָׁנָ֗ ׀ אַרְבָּעִ֣
ר  יִם אֲשֶׁ֥ ים מִמִּצְרַ֔ ֙ הַיּצְֹאִ֣ י הַמִּלְחָמָה כָּל־הַגּ֜וֹי אַנְשֵׁ֤
י  ם לְבִלְתִּ֞ ע יְהוָה֙ לָהֶ֔ ר נִשְׁבַּ֤ א־שָׁמְע֖וּ בְּק֣וֹל יְהוָ֑ה אֲשֶׁ֨ ֹֽ ל
תֶת  אֲבוֹתָם֙ לָ֣ ע יְהוָ֤ה לַֽ רֶץ אֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨ ם אֶת־הָאָ֗ הַרְאוֹתָ֣
ם  ים תַּחְתָּ֔ שׁ׃   7וְאֶת־בְּנֵיהֶם֙ הֵ קִ֣ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ נוּ אֶ֛ לָ֔
ם  לוּ אוֹתָ֖ י לאֹ־מָ֥ ים הָי֔וּ כִּ֛ עַ כִּי־עֲרֵלִ֣ ל יְהוֹשֻׁ֑ ם מָ֣ אֹתָ֖
מּוּ כָל־הַגּ֖וֹי לְהִמּ֑וֹל וַיֵּשְׁב֥וּ  י כַּאֲשֶׁר־תַּ֥ רaֶ׃  8וַיְהִ֛ בַּדָּֽ
עַ  אמֶר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֤ ם׃ פ 9וַיּ ד חֲיוֹתָֽ מַּחֲנֶ֖ה עַ֥ ם בַּֽ תַחְתָּ֛
ם  א שֵׁ֣ ם וַיִּקְרָ֞ יִם מֵעֲלֵיכֶ֑ ת מִצְרַ֖ הַיּ֗וֹם גַּלּ֛וֹתִי אֶת־חֶרְפַּ֥
ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ה׃ 10וַיַּחֲנ֥וּ בְנֵֽ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ל עַ֖ הַמָּק֤וֹם הַהוּא֙ גִּלְגָּ֔
דֶשׁ  ר י֥וֹם לַחֹ֛ סַח בְּאַרְבָּעָה֩ עָשָׂ֨ בַּגִּלְגָּ֑ל וַיַּעֲשׂ֣וּ אֶת־הַפֶּ֡
רֶץ  אכְל֜וּ מֵעֲב֥וּר הָאָ֛ ֹ֨ רְב֥וֹת יְרִיחֽוֹ׃   11וַיּ רֶב בְּעַֽ בָּעֶ֖
ה׃    צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ סַח מַצּ֣וֹת וְקָל֑וּי בְּעֶ֖ ת הַפֶּ֖ חֳרַ֥ מִמָּֽ
רֶץ  ֙ מֵעֲב֣וּר הָאָ֔ ת בְּאָכְלָם מָּחֳרָ֗ ן מִֽ ת הַמָּ֜ 12וַיִּשְׁבֹּ֨

רֶץ  ן וַיּאֹכְל֗וּ מִתְּבוּאַת֙ אֶ֣ ל מָ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ יָה ע֛וֹד לִבְנֵ֥ וְלאֹ־הָ֥
 הְי֣וֹת יְהוֹשֻׁעַ֮ בִּירִיחוֹ֒  י בִּֽ יא׃ ס  13וַיְהִ֗ עַן בַּשָּׁנָ֖ה הַהִֽ כְּנַ֔
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alza gli occhi e vede un uomo che gli sta davanti, 
colla spada sguainata in mano; Giosuè andò verso di 
lui e gli chiese: Sei tu per noi o pei nostri nemici? 14) 
Quegli rispose: “No, io sono il principe degli eserciti 
dell’Eterno; or ora son giunto.” E Giosuè si gettò 
colla faccia a terra e s’inchinò e gli disse: Che cosa, o 
Signor mio, dir vuoi al tuo servo? 15) E disse Sar-
Zevà-Adonai a Giosuè: “Sciogli le tue scarpe da’tuoi 
piedi, poichè il luogo dove sei, è santo!” E così fece 
Giosuè. 

!
Capitolo sesto  

!
1) Jeriho era chiusa e fortificata davanti ai figli 
d’Israele, e nessuno poteva entrarne od escirne. 2) E 
disse l’Eterno a Giosuè: “Vedi, io t’ho data in mano 
Jeriho e il suo re, e tutti gli eroi del suo esercito; 3) 
tutti i guerrieri circondino la città, e le girerete 
intorno una volta; così farete per sei giorni. 4) E sette 
sacerdoti porteranno sette trombe di giubilo davanti 
all’arca, e il settimo giorno gireranno la città sette 
volte, e i Sacerdoti suoneranno le trombe, 5) e 
quando risuonerà la tromba di giubilo, e si udrà il 
suono delle trombe, gridi tutto il popolo con clamor 
grande, e cadranno le mura della città da sè 
medesime, e il popolo entrerà, ognuno davanti a sè.” 
6) Giosuè, figlio di Nun, chiamò i Sacerdoti e disse 
loro: “Portate l’arca dell’alleanza e sette Sacerdoti 
portino sette trombe di giubilo davanti all’arca 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ה  ד לְנֶגְדּ֔וֹ וְחַרְבּ֥וֹ שְׁלוּפָ֖ רְא וְהִנֵּה־אִישׁ֙ עמֵֹ֣ א עֵינָיו֙ וַיַּ֔ וַיִּשָּׂ֤

ה  נוּ אַתָּ֖ אמֶר ל֔וֹ הֲלָ֥ ֹ֣ ֙ וַיּ ַ אֵלָיו ע לaֶ יְהוֹשֻׁ֤ בְּיָד֑וֹ וַיֵּ֨

א־יְהוָ֖ה  י שַׂר־צְבָֽ י אֲנִ֥ א כִּ֛ ֹ֗ אמֶר ׀ ל ֹ֣ ינוּ׃   14וַיּ אִם־לְצָרֵֽ
חוּ  רְצָה֙ וַיִּשְׁתָּ֔ יו אַ֙ עַ אֶל־פָּנָ֥ ֩ יְהוֹשֻׁ֨ אתִי וַיִּפֹּל ה בָ֑ עַתָּ֣

ר אֶל־עַבְדּֽוֹ׃   15וַיּאֹמֶר֩  י מְדַבֵּ֥ ה אֲדנִֹ֖ אמֶר ל֔וֹ מָ֥ ֹ֣ וַיּ

י  h כִּ֣ ל רַגְלֶ֔ עַלhְ֙ מֵעַ֣ עַ שַׁל־נַֽ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֗ א יְהוָ֜ שַׂר־צְבָ֨

עַ  דֶשׁ ה֑וּא וַיַּ֥עַשׂ יְהוֹשֻׁ֖ יו קֹ֣ ד עָלָ֖ ה עמֵֹ֥ ר אַתָּ֛ הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֥
ן׃  כֵּֽ

!
!

פרק 6 
!

ין  א וְאֵ֥ ין יוֹצֵ֖ ל אֵ֥ רֶת מִפְּנֵ֖י בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ירִיחוֹ֙ סֹגֶ֣ רֶת וּמְסֻגֶּ֔ 1וִֽ

תִּי  עַ רְאֵה֙ נָתַ֣ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֤ א׃ ס           2וַיּ בָּֽ

ם  יִל׃   3וְסַבּתֶֹ֣ י הֶחָֽ הּ גִּבּוֹרֵ֖  דhְ֔ אֶת־יְרִיח֖וֹ וְאֶת־מַלְכָּ֑ בְיָֽ
עַם  יר פַּ֣ יף אֶת־הָעִ֖ ה הַקֵּ֥ י הַמִּלְחָמָ֔ ל אַנְשֵׁ֣ יר כֹּ֚ אֶת־הָעִ֗
ים יִשְׂאוּ֩  ה כהֲֹנִ֡ ים׃   4וְשִׁבְעָ֣ שֶׁת יָמִֽ ה שֵׁ֥ ה תַעֲשֶׂ֖ ת כֹּ֥ אֶחָ֑

י  ה שׁוֹפְר֤וֹת הַיּֽוֹבְלִים֙ לִפְנֵ֣י הָאָר֔וֹן וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ שִׁבְעָ֨

ים יִתְקְע֖וּ  הֲנִ֔ ים וְהַכֹּ֣ בַע פְּעָמִ֑ יר שֶׁ֣ בּוּ אֶת־הָעִ֖ תָּסֹ֥

ל בשמעכם  רֶן הַיּוֹבֵ֗ a ׀ בְּ קֶ֣ ה בִּמְשֹׁ֣ בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃   5וְהָיָ֞

ה  ם תְּרוּעָ֣ יעוּ כָל־הָעָ֖ ר יָרִ֥ כְּשָׁמְעֲכֶם֙ אֶת־ק֣וֹל הַשּׁוֹפָ֔

ישׁ  ם אִ֥ יהָ וְעָל֥וּ הָעָ֖ ת הָעִיר֙ תַּחְתֶּ֔ ה חוֹמַ֤ פְלָ֜ ה וְנָ֨ גְדוֹלָ֑
ם  אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ ים וַיּ הֲנִ֔ עַ בִּן־נוּן֙ אֶל־הַכֹּ֣ א יְהוֹשֻׁ֤ נֶגְדּֽוֹ׃   6וַיִּקְרָ֞
ה  ים יִשְׂאוּ֙ שִׁבְעָ֤ הֲנִ֗ ה כֹֽ ית וְשִׁבְעָ֣ שְׂא֖וּ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּרִ֑

 ים לִפְנֵ֖י אֲר֥וֹן  שֽׁוֹפְרוֹת֙ יוֹבְלִ֔
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si aggiunge il v. 27


